Arapça Il 


Ahmet bayram ziyareti için halasının evine gitti 
ve kapıyı çaldı. Fatma hala kapıyı açınca çığlık attı: 


Hala: 


Ali Amca: 


Ahmet: 


Hala: 


Ahmet: 


Hala: 
Ahmet: 


Hala: 


Ahmet: 


Hala: 


Ahmet! Hoş geldin, hoş geldin Ah- 
met, gir, gir canım oğlum! Amcan 
Ali içeride. Ne güzel bir sürpriz! Ali, 
kim geldi biliyor musun? 

Hoş geldin Ahmet. 


Hoş bulduk. Hayırlı bayramlar, 


bayramınız kutlu olsun. 


Bayramın kutlu olsun canım, sen ne- 
redesin, bir yıl geçti ve seni görmedik. 
Eğitim için Kanada'ya gittim halacı- 
ğım, mübarek kurban bayramı mü- 
nasebetiyle geçen hafta döndüm. 
Şükürler olsun sağ salim döndün oğlum. 
Allah sana da sağlık versin halacığım, 
nasılsın? Sağlığın nasıl? Ali amca sen 
nasılsın? 

Çok şükür. Biz iyiyiz, sağlığımız iyi. 
Bayram dolayısıyla baklava yaptım. 
Çay mutfakta hazır. Sana baklavayla 
birlikte çay koyayım mı? 

Hayır, çay koyma, ama baklava yerim, 
uzun zamandan beri yemedim. 


Bundan şüphem yok! 
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Hala baklavadan bir tabak getirdi ve Ahmet'in 


önüne koydu. Ahmet baklavadan bir parça yedi ve ai pk 


şöyle dedi: LİG a iDa ve zlar Rİ İSİ dai 
Ahmet: (o Eline sağlık halacığım. Baklava çok Li? T. MN as b Sa e saí 
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lığa gitmedin mi? Ba P 
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Ali Amca: Ben bayram namazını kıldıktan son- Gi a aa Wi x 

ra gittim oğlum. Allah tüm ölüleri- UUğa A = À 


mize rahmet etsin. 


dikkat 
Yukarıdaki diyalogda, hkg Äl ifadesinin hangi bağlamda kullanılmış olduğuna dikkat ediniz. Bu ifade, daha 


önce l (Geçmiş olsun) sözüne karşılık olarak (Teşekkür ederim) anlamında geçmişti. Burada ise, yolcu- 
luktan gelen birine söylenen Yİ Ea D ahl (“ Sağ salim geldiğiniz için Allah'a hamdolsun” veya “Şükürler 


olsun salimen geldiniz”) ifadesinin karşılığı olarak kullanılmıştır. 

Bu tarz kullanımlar dilin kültürel kodları sayıldığından, bir yolculuktan gelen birine AYN sa AL 
demeyi (Araplar bunu çoğu zaman bazı harfleri yutarak “#amdillah asselâmç” biçiminde telaffuz ederler); ayrıca 
bir yolculuktan geldiğinizde size Arapça bu şekilde hitap eden birine “ İz à” biçiminde karşılık vermeyi 


unutmayınız. 


Arapça Il 


dikkat 


Di =f, ele J ifadesi Araplarda pek çok bağlamda, pek çok münasebet dolayısıyla kullanılır. Hicrî olsun, 


miladî olsun yeni yıl dolayısıyla; dinî olsun, milli olsun her tür bayram münasebetiyle; yeni bir ders yılının başla- 
ması veya yaş günü münasebetiyle Arapların değişmeyen kutlama ifadesidir. Bu kalıp ifadede sadece göl zamirini, 
muhatap kişiyle samimiyet ölçüsünde bazen Cİ veya € gil biçiminde değiştirilebilir, bazen de yı ifadesi abartılı 
olarak y> li (bin hayır) biçiminde kullanılabilir. Bu kalıp kutlama ifadesi, yukarıda belirtilen değişiklikler 
olsun olmasın, bağlamına bağlı olarak Türkçeye şu ifadelerden uygun olanıyla aktarılır: 

Bayramınız kutlu olsun. 

Yeni yılınız kutlu olsun. 

Doğum gününüz kutlu olsun. 

Yeni eğitim-öğretim yılı hayırlı olsun. 
Bu aktarımın tersi de geçerlidir. Yani yukarıdaki Türkçe kutlama ifadelerini Arapçaya çevirecek olduğumuzda 
hepsi için pe A) Çe 5 kalıp ifadesini kullanabilirsiniz. 
Arapça bu kalıp tebrik ifadesine muhatap olan kişi, aynı kalıp ifade ile karşılık verebileceği gibi, aşağıdaki seçenek- 
lerden biri ile de karşılık verebilir: 
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Arapça verilen bu karşılıklar, yine bağlama uygun olarak “ a , “Sizin de”, “Teşekkür ederim” gibi ifade- 
lerle Türkçeye aktarılabilir. 


Lal L A Aİ Sİ g ele YS İLİ 


Zeynep: Bayramın kutlu olsun nineciğim. Abdullah: Kurban bayramın kutlu olsun dedeci- 
Nine: Senin de bayramın kutlu olsun kızım. gim. 
Dede: Kurban bayramın mübarek olsun gö- 


zümün nuru. 
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Öğrenme Çıktısı 


1 Günlük hayatta bayramlarda kullanılan kavramları tanıyabilme 


Araştır/ İlişkilendir/ 
Tekrarla 1 ? Karşılaştır 


9 


Bir bayram ziyaretinde ya- 
şadıklarınızı bu diyalogla 
ilişkilendiriniz. 


Arkadaşlarınızla birlikte bu 
diyaloğu canlandırınız. 


Bayram ile ilgili kavramla- 


rın Arapçalarını araştırınız. 


